Русский язык как кодовая система
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                        1.1 Особенности современного русского языка.

              Русский язык является национальным языком русского народа. Это язык культуры, науки, техники. Выдающие произведения литературы, труды учёных созданы на русском языке. Этот язык - один из самых богатых языков мира, он имеет большой лексический запас, располагает развитыми выразительными средствами для обозначения всех необходимых понятий в любой сфере человеческой деятельности. Русский язык является средством межнационального общения для народов, проживающих на территории Российской Федерации и для народов, ранее составлявших Советский Союз. Он помогает приобщиться не только к русской, но и мировой культуре и научной мысли. Русский язык является посредником между всеми языками народов Российской Федерации, поскольку на русский язык переводят произведения художественной литературы авторов всех национальностей. В основном все национальные литераторы пишут свои произведения на русском языке. 

                  Каждому гражданину Российской Федерации, владеющему любой профессией, необходимо знать грамматику и лексику русского языка, потому что в мире нужно только грамотные и образованные специалисты. Несомненно, русский язык важен и для математика - программиста. На данный момент разработан русский язык программирования, и хотя пока на нем нельзя написать сложные программы, он становится популярен для обучения школьников, так как такой язык понятный и удобный.

Среди более чем двух с половиной тысяч известных на земле языков одним из самых распространённых и широко используемых для международного общения остается русский язык. Это один из рабочих языков Организации Объединённых Наций. Интерес к его изучению не ослабевает и в других странах. Он становится средством приобщения мирового сообщества к русской культуре. 

                  Вспоминая сложный путь русского письма от истоков до современности, необходимо заметить, что наши предки, создавая свою письменность, воспользовались чужой азбукой, которая в I? веке была создана св. Кириллом. Вместе с братом Мефодием он записывал первые славянские переводы Святого писания на новом языке. Древнейший славянский язык принято называть глаголицей; начертания ее букв не похожи ни на современные, ни на те, которые составляют другую азбуку, созданную Кириллом - кириллицу. Образцом для написания славянской азбуки стала предшествующая ей письменная традиция - греческая. В кириллицу были введены буквы, которыми обозначались типично греческие сочетания [ks] и [ps] - «кси» и «пси». 

Специфические черты кириллицы связаны не только с ее родством с греческим алфавитом, но и с особенностями фонетики тех славянских наречий, на территории которой они применялись. Благодаря этому изменилось количество букв в славянской азбуке с 38 букв до 43. 

                 Уже в период зарождения древнерусского языка начали появляться его недостатки: дисбаланс в соотношении живого русского языка и его письменности отразился на буквенном составе - возникли «мертвые» буквы, и русское письмо постепенно, но неуклонно освобождалось от них. В конце ?IV - ?V вв. была предпринята попытка восстановить употребление таких букв, но она закончилась неудачей. Происходят большие изменения и в жизни живого русского языка. Выделяется украинский, затем белорусский язык; формируется язык великорусской народности, что в основных своих чертах получит завершение с формированием русской нации и государства к ?VIII в.

И тогда встанет вопрос о необходимости реформирования русского письма. Данный вопрос и будет рассматриваться в Петровской реформе 1708 - 1710 гг. Поданная на утверждение Петру новая русская азбука была меньше кириллицы на пять букв, которые к ?VIII столетию практически не употреблялись, государь вычеркнул ещё две буквы: пси и омега, зато вводились новые буквы «э» и «я». Преобразованная азбука подверглась новым преобразованиям в 1735 г. Академией наук. Были исключены ещё две буквы «зело» и «кси». Новая азбука получила название «гражданица». Вся последующая история азбучных дискуссий сводилась в основном к спорам об «однозвучных» буквах: «е, ф, и», и «беззвучной» букве «ъ» на конце слова. Сейчас в алфавите нет ни одной лишней буквы, только необходимые - между прочим, редчайший случай в алфавитных системах с длительной историей. Правда, иногда высказываются сомнения в необходимости буквы «ъ».Мы должны гордиться тем, что русская графика, как и письмо в целом, на протяжении веков шли путем медленного, но неуклонного совершенствования. И так мы пришли из азбуки из 43 букв к алфавиту, в котором 33 буквы.Русский язык, вместе с белорусским и украинским, образует восточнославянскую группу славянской ветви индоевропейских семьи языков. Источником нашего языка является совокупность очень близких друг к другу древневосточнославянских наречий (диалектов), объединяемая под общим названием «древнерусский язык», поскольку они были распространены на территории, где сложилось Русское государство. 

Фонетика

По своему звуковому составу русский язык относится к консонантному типу. Это значит, что количество согласных звуков, а точнее, абстрактных фонетических единиц — фонем, в нем существенно превышает количество гласных.

Число гласных фонем в русском языке определяется по ударной позиции. В этом положении четко противопоставлены 4 гласных — [а], [о], [у], [е]. Что касается звуков [и] и [ы], то вопрос об их статусе является спорным. Ряд исследователей, в частности, представители Московской фонологической школы, считают, что эти звуки объединяются в одну фонему. Данный вывод следует из того факта, что [и] всегда произносится после мягких согласных, а [ы] — после твердых, то есть в одном и том же положении они не встречаются. Кроме того, эти звуки могут взаимозаменяться, то есть чередоваться, в пределах одной морфемы. Так, в окончании им. падежа мн. ч. у ряда слов первого склонения представлено произношение [и] или [ы] в зависимости от типа предшествующего согласного — мосты, кусты, сны, но огни, короли, дни. Таким образом, в русском языке выделяется 5 гласных фонем — а, о, у, е, и. Поскольку [и] произносится в независимой позиции — начала слова (ср. игра, но сыграть), то именно этот звук считается основным вариантом соответствующей фонемы.

                 Есть и иная точка зрения – она развивается в работах представителей Ленинградской (Петербургской) фонологической школы. Одним из основных критериев здесь является акустическое сходство звуков, объединяемых в одну фонему; а также их психологическое восприятие носителями языка. Говорящими [ы] осознается как отдельный звук, поэтому в рамках теории ЛФШ выделяется особая фонема ы .

                                                      Система согласных фонем
Согласных фонем в русском языке намного больше — по разным оценкам, от 32 до 37. В позициях перед гласными насчитывается 37 отдельных согласных звуков, но самостоятельность некоторых из них вызывает сомнения. В частности, это относится к звукам [к’], [г’], [х’]. Они противопоставлены соответствующим твердым согласным в ограниченном количестве слов (в подавляющем большинстве случаев – это заимствованная лексика): ткёт (ср. кот); маникюр, кюре (ср. курс), гюрза (ср. губить) и т. д. При этом на конце слова они не представлены.

                 Звук [жж’] в современном языке постепенно выходит из употребления, заменяясь твердым сочетанием [жж] — ср. часто встречающееся произношение [jeжжу] (езжу), [в’ижжат’] (визжать). Поэтому он может не выделяться в качестве отдельной фонемы. То же касается звука [шш’], частью исследователей он рассматривается как представитель сочетания двух фонем — к примеру, сч или зч (ср. произношение слов щетка и рассказчик).

Наконец, в русском языке отмечаются еще два особых согласных звука, но их употребление не является обязательным. Во-первых, это фрикативный [γ]: он может произноситься вместо [г] в междометиях ага, ого, господи; а также в слове бухгалтер. Во-вторых, мягкий шипящий [ж’], встречающийся наряду с [ж] в заимствованных словах жюльен и жюри.

                 Яркие особенности фонетической системы русского языка — это аканье и иканье в безударном положении. Так, на месте фонемы о после твердых согласных произносятся звуки типа [а]: р[а]са (роса), к[а]нец (конец), в[а]да (вода). Редкие случаи произношения безударного [о] наблюдаются в заимствованных словах: б[о]а, кака[о], ради[о]. На месте фонем а, е, о после мягких согласных регулярно произносится звук [и]: п[и]терка (пятерка), л[и]сок (лесок), м[и]довый (медовый) .

              Среди закономерностей фонетических реализаций согласных фонем нужно особо отметить различные уподобления звуков друг другу — в частности, оглушение и озвончение в случаях типа но[шк]а (ножка), [зб]росить (сбросить), [г д]ому (к дому). Кроме того, типичным является оглушение согласных на конце слова: но[ш] (нож), кру[к] (круг), ле[ф] (лев), кро[ф’] (кровь).

Орфоэпия

                                    Орфоэпический словарь русского языка
                 Орфоэпия изучает случаи вариативного произношения слов и дает рекомендации относительно выбора того или иного варианта. Изменения в языке происходят постепенно, поэтому наблюдается сосуществование «старшей» и «младшей» норм. К инновациям в современной русской фонетике относится распространение звука [а] после шипящих в случаях типа ж[а]ра, ш[а]гать; при этом в ряде слов осталось нормативным произношение [ы]: ж[ы]кет, ж[ы]леть, лош[ы]дей и др. Кроме того, устраняется смягчение согласных в некоторых положениях, ср. новые варианты [дв’]ерь,  [зв’]ерь вместо прежних [д’в’]ерь, [з’в’]ерь.

                 Особенно много трудностей вызывает постановка ударения в ряде слов и форм. Причиной является его разноместность и подвижность в русском языке. Происходят процессы сдвига ударения в грамматических формах, при этом некоторые случаи становятся нормативными, ср. со́лит, ва́рит, да́рит вместо прежних вариантов соли́т, вари́т, дари́т, а другие остаются за пределами нормы, ср. единственно допустимый вариант звони́т.

Произносительные рекомендации фиксируются в специальных орфоэпических словарях

                                                            Графика и орфография

 Алфавит
буквРусский алфавит состоит из 33 . Это несколько меньше, чем количество фонем, но разница не является значительной. Поэтому русская графическая система признается устроенной достаточно рационально.

Основной принцип русской графики называется слоговым: единицей письма и чтения является не буква, а слог или буквосочетание. К примеру, это проявляется в обозначении мягкости согласных звуков: для них в азбуке нет отдельных знаков. На мягкость указывают особые «смягчающие» буквы, следующие за согласным. Это несколько букв гласных и знак ь, ср. примеры: взял, люк, сила, лёд, путь, долька.

В русском языке есть и написания, нарушающие основные графические закономерности:

буква г в окончании -ого (на ее месте произносится [в]);сочетания йе, йо, ьо (вместо е, ё, ьё): фойе, йод, бульон; ь после твердых [ш] и [ж]: ложь, тушь, знаешь, ешь; когда-то эти звуки были мягкими; ю после твердых согласных в заимствованиях: парашют, брошюра, Цюрих; чн и чт в соответствии с произношением [шн], [шт]: конечно, что.

Русская орфография основана на так называемом фонемном принципе. Это значит, что на письме отражается фонемный состав слов, а особенности позиционных чередований при этом не учитываются. Благодаря использованию данного принципа сохраняется единообразное написание слов и их частей. Например, в позициях оглушения пишется буква звонкого согласного: дуб (ср. дуба), рожь (ср. ржи).

                 Иногда применяются и другие принципы — фонетический и традиционный. Так, при написании приставок на -з отражается оглушение согласного: избрать — истратить, бездарный — бесполезный, чрезмерный — чересполосица; а в случае роз- наблюдается и отражение чередования гласных: раздать — роздан. Традиционные, то есть не соответствующие ни произношению, ни фонемному составу слов, написания могут различать грамматические категории. Это проявляется при оформлении слов, оканчивающихся на шипящие согласные, ср. рожь, ложь, тушь и нож, марш, туш. В данном случае знак ь указывает на принадлежность к женскому роду и третьему склонению.

  Грамматика

Русская грамматика, 1980
синтетическимРусский язык относится к  (флективным) языкам. В таких языках грамматические значения выражаются с помощью окончаний слов. Однако наблюдаются и некоторые черты аналитизма в грамматическом строе: есть ряд составных форм (буду делать, делал бы, давай сделаем), появляются всё новые неизменяемые слова (существительные кино, кафе, метро и т. д.; прилагательные беж, хаки) .

В русском языке выделяется 10 основных частей речи. К самостоятельным относятся существительные, прилагательные, местоимения, числительные, глаголы и наречия; причастия и деепричастия можно считать формами глагола; к служебным — предлоги, союзы, частицы, междометия .

                  Яркими признаками русских существительных являются род и одушевленность/ неодушевленность. Род определяется по формам согласующихся слов, например, прилагательных, в единственном числе, ср. высокий мужчина, высокая башня, высокое дерево. Традиционно считается, что по роду охарактеризованы все существительные, кроме так называемых слов pluralia tantum: ножницы, сани, брюки. Однако А.А. Зализняк предложил относить их к особому «парному» роду, исходя из особенностей сочетаемости с некоторыми словами, ср. студенты, каждый из которых... и сани, каждые из которых...; одна из девочек и одни из саней .

                   Есть и ряд слов общего рода: настоящий/ настоящая растяпа, круглый/ круглая сирота и т. д. Их количество постепенно увеличивается: в разговорной речи допустимы варианты врач сказала, директор распорядилась.

Многие русские существительные объединяются в родовые пары. Одно из слов в паре часто имеет и нейтральное значение: студент — студентка и общежитие студентов; овца — баран и стадо овец .

                    Категория одушевленности/ неодушевленности наиболее регулярно выражается во множественном числе. У одушевленных существительных совпадают формы вин. и род. падежей, а у неодушевленных — формы вин. и им. падежей, ср. вижу птиц и вижу книги.

В единственном числе эта категория выражена только у слов мужского рода: вижу человека — вижу самолет.

                       Иногда грамматически одушевленными являются существительные, обозначающие неживых существ: вижу мертвеца, кукол. Кроме того, могут наблюдаться колебания в плане одушевленности/ неодушевленности: изучаю микробов/ микробы, бактерий/ бактерии.

Особую группу составляют конструкции типа пойти в солдаты, избрать в депутаты. Слова солдаты, депутаты в этих случаях оформлены как неодушевленные и имеют особое значение нерасчлененной совокупности, ср. вижу депутатов .

Что касается падежной системы русских существительных, то в ней обычно выделяется 6 падежей. Но есть и основания для увеличения их количества. В частности, дополнительно рассматриваются местный падеж, отличный от предложного, ср. гулять в лесу и говорить о лесе; партитив (немного сахару, меду, чайку); две особые счетные формы, ср. три часа́, но в пределах ча́са; 20 децибел и шкала децибелов . Наконец, сформировался новый звательный падеж, который образуется при помощи нулевого окончания и характерен для разговорной речи: Саш, Оль, мам и т. д.

Подавляющее большинство изменяемых слов имеет формы всех основных падежей. Исключением являются случаи дровец, щец, которые в других формах не употребляются.

Интересны грамматические свойства русского имени числительного. Эта часть речи выделяется на основании особой сочетаемости. В форме им. падежа числительные управляют существительными в род. падеже единственного или множественного числа (два окна, три девочки; пять окон, пять девочек), а в формах косвенных падежей — согласуются с ними (двум окнам, о пяти девочках). Примечательно, что числительные не имеют категории числа.

Следует отметить, что слова тысяча и миллион с грамматической точки зрения являются существительными. Они изменяются по числам и сохраняют управление в косвенных падежах: о тысяче окон. Так называемые порядковые числительные по формальным признакам относятся к прилагательным.

Одной из самых сложных для описания морфологических категорий является вид глагола. Между глаголами разных видов есть как грамматические, так и семантические различия. Совершенный вид обычно указывает на целостность действия и его ограниченность неким пределом, например, началом, временным периодом или окончанием — запеть, побегать, доделать . Среди формальных признаков можно назвать отсутствие настоящего времени у глаголов совершенного вида.

Важна и категория личности/ безличности. В русском языке часто встречаются конструкции с безличными формами: мне хочется пить, ему не спится и т. д. Есть и глаголы, совсем не имеющие личных форм: светает, смеркается, знобит. В безличных предложениях субъект либо представлен как подчиняющийся некой неконтролируемой силе (ему не сидится), либо вообще отсутствует (холодает) .

Лексика

Толковый словарь живого великорусского языка В. Даля
Лексика русского языка образует сложную систему, основанную на различных типах отношений между словами — синонимических, антонимических, паронимических, омонимических. Омонимы следует отличать от многозначных слов: в последнем случае в значениях наблюдается некоторая общность, ср. завести мотор и завести собаку, общий смысловой компонент — «начинать»; оптический фокус и карточный фокус, общих смысловых компонентов нет. Паронимы — это слова, похожие по звучанию, но имеющие разное значение: одеть сына/ надеть куртку; невежа «невоспитанный человек»/ невежда «малообразованный человек». Их внешнее сходство может приводить к речевым ошибкам.

                 В зависимости от своего происхождения все русские слова делятся на исконные и заимствованные. Среди заимствований особую группу составляют церковнославянизмы, которые могут иметь следующие признаки: сочетания ла, ра, ле, ре на месте русских оло, оро, ере: страна, страница — сторона, враг — ворожить, прах — порох, вратарь — ворота, предать — передать, средний — середина, младенец — молодой, Млечный (путь) — молочный;

начальные ра и ла на месте русских ро, ло: работа, раб — хлебороб, равный — ровный, ладья — лодка;

звук [е] под ударением на месте русского [’о]: небо — нёбо, крест — крёстный, надежда — надёжный;

щ и жд вместо русских ч и ж: помощь, пища, освещение (ср. свеча), пещера (ср. название реки Печора); нужда (ср. нужный), одежда, гражданин (ср. горожанин) .

В эту же группу входят действительные причастия настоящего времени с щ: текущий, стоящий и т. д.; исконно русские формы текучий, стоячий преобразовались в имена прилагательные. Данные причастия почти не употребляются в разговорной речи.

Есть и множество заимствований из других языков — греческого (корабль, фонарь), латинского (студент, республика), немецкого (лагерь, фейерверк), французского (терраса, карьера), тюркских (лошадь, карандаш) и др.

С середины XX века в русский язык проникает всё большее количество английских слов. Часто они используются для обозначения новых предметов и явлений (компьютер, принтер, сайт, акваланг), но встречаются и замены ранее существовавших слов: хобби, ср. увлечение; шоу, ср. представление.

                                           1.2.  Особенности русской фонетики. 

Теоретическая фонетика 

Русская фонетика представляет собой большую сферу интереса для всех без исключения лингвистов, так как имеет ряд особенностей, которые присущи только данной фонетической системе. Эту главу посвятим рассмотрению этим отличительным чертам, так резко выделяющим фонетику русского языка среди остальных.

В русском языке  так же, как и в любом языке, существуют фонемы — абстрактные минимальные  языковые единицы, которые являются смыслоразличительными и помогают разграничить звуковые оболочки похожих слов. Совокупность фонем в русском языке представляет собой взаимообусловленную, взаимодополняемую   систему, в которой все составляющие противопоставлены друг другу. 
            Существуют две основные фонологические школы, занимающиеся исследованием фонем в русском языке — Ленинградская и Московская. Представителей обеих школ объединяет то, что они признают такое понятие как фонема, то есть наименьшая словоразличительная единица. Однако ленинградская школа вводит еще и понятие аллофонов, то есть разновидностей фонем, которые проявляются в различных позициях в словах.
              Прежде всего, необходимо отметить, что в русском языке насчитывается  около 42 фонем (разные фонологические школы дают разные ответы на этот спорный вопрос), а букв всего 33. Это значит, что один и тот же русский буквенный знак передаёт несколько звуков, и этому есть ряд причин. Во-первых, русские согласные звуки имеют свойство смягчаться, то есть возможна палатализация. Палатализация служит смыслоразличительным фактором, как, например, в словах кон и конь. 
Во- вторых, многие учёные-лингвисты не различают на письме  буквы е и ё, хотя звуки они дают разные: е [е] и ё [йо]. Произношение при прочтении у русского человека в данном случае происходит на подсознательном уровне, так как каких — то определенных закономерностей употребления буквы ё не существует в русском языке.
Три буквы русского алфавита — й, ь, ъ — принципиально считаются вспомогательными. Сами по себе они не несут никакого звука, а служат лишь для определения каких-либо свойств рядом стоящих звуков. Как правило, обозначение буквы й на письме ограничивает долгие гласные в конечной позиции цельнозвучных фонем, которые образуют один единственный слог в слове (например, в словах рай, май). В многосложных однокоренных словах буква й также сохраняется на письме (майский, райский). Обозначение на письме буквы ъ применяется в случаях разделения морфем в слове перед мягкими гласными я, е, ю, ё, как например,  в словах двухъярусный, субъект, адъютант, съёмка. Перед твёрдыми гласными же (э, у, а)  ъ не употребляется (сэкономить, сузить, безаварийный), но при произношении морфемы так же частично произносятся с неким разделением внутри слова. Буква ь так же несёт в себе грамматическую функцию: мягкий знак всегда ставится в конце существительного, оканчивающегося на шипящую, тем самым определяя женский род (сушь, плешь). Так же ь всегда прописывается в формах глагола 2 л. ед.ч., в конечной позиции добавляет мягкость предыдущего согласного (тень, мель).
            Русский вокализм характеризуется наличием всего 6 гласных, которые могут занимать в слове как ударную, так и безударную позицию. Это гласные а, и, у, е, о, ы.  Все гласные является звуками среднего подъёма, и лишь звук ы выделяется среди остальных, так как образуется путём подъёма задней части спинки языка, то есть является заднеязычным.

              В зависимости от позиции в слове, гласные звуки артикулируются то сильно, то слабо, а порой и просто выпадают. Как правило, это явление происходит в повседневной речи. Однако, это явление не существенно влияет на семантическую сторону слова в обычном потоке речи. В случаях же, когда необходима чёткая дикция и более официальный  стиль, к этому аспекту речи уделяют большее внимание. 
              Таким образом, русский язык характеризуется относительно простой системой вокализма, характеристика гласных некомплексная.  По-другому дело обстоит с согласными: кроме основных признаков, присущих согласным во многих языках, таких, как способ образования в полости, глухость-звонкость, шумность — сонорность, русским согласным звукам, как уже было упомянуто выше, присуща характеристика твёрдости-мягкости, и, как следствие, характерная артикуляция спинки языка при произнесении этих звуков. С помощью таких характеристик, как глухость — звонкость, палатализация или же веляризация образуются аллофоны, или разновидности одной и той же фонемы.

                      Другой отличительной особенностью фонетики русского языка является постановка ударения. Как известно, в русском языке ударение повсеместно и не закреплено ни за одной звуковой формой, и это значит, что в разных грамматических формах одного и того же слова ударение может свободно перемещаться со слога на слог. За каждой словоформой закреплено определённое положение ударения, и это приходиться заучивать. Иногда, конечно, можно провести какую-либо закономерность, но это происходит чисто на интуитивном уровне. Даже сами носители языка порой путаются в правильном произношении слова, и поэтому существуют специальные орфоэпические  словари, где закреплены нормы постановки ударения.  Однако, в сложносоставных словах встречаются случаи двойного ударения. Это происходит ввиду того, что в слове бывает несколько корней, на каждый из которых падает своё ударение. Двойная постановка ударения также вызывает немало трудностей у тех, кто плохо владеет языком. Такой раздел русского языкознания, как орфоэпия русского языка представляет собой огромную область для исследования филологов, вызывает особый интерес, так как к данной области неприменимы какие-то ни было конкретные  правила, которым подчиняется произношение.

           Практически в каждом языке можно выявить определённые статистические свойства. Так, русский язык характеризуется довольно резкими статистическими контрастами: реже употребляются мягкие согласные по сравнению с твёрдыми, частичная или полная редукция звуков в безударной позиции. Так же присутствует своеобразный вокалический  портрет речи, определяемый правилами употребления гласных в ударных и безударных слогах (так называемое ыканье, иканье или аканье в определенной позиции). Однако, для каждого свойства можно наблюдать и исключения.
             В русском языке позиционные изменения звуков выражены довольно ярко.  Более характерны такие процессы, как ассимиляция, редукция, оглушение и чередование фонем. Ассимиляция проявляется практически во всех сочетаниях звуков, бывает прогрессивной, регрессивной, а также взаимной. Таким образом, все рядом стоящие звуки имеют свойство уподобляться друг другу или, по крайней мере влиять на качество того или иного звука. Редукция, или снижение качественных характеристик звуков, также происходит в беглой речи, хотя в различной позиции она проявляется не в одинаковой степени.

                 Так же можно отметить, что большая часть грамматической нагрузки слова приходится на конечные слоги, а в русском языке присутствует некая тенденция к более вялой артикуляции именно этих важных для понимания частей слова. Особенно это неблагоприятно, когда ударение находится в начальной позиции слова. Тем самым, конечная часть артикулируется не так отчетливо, как начальная. Порой это затрудняет понимание всего смысла произносимого.  Данное явление вызывает большее количество вопросов у лингвистов и у тех, кто только начинает изучать язык. Люди, хорошо владеющие русским языком, не в значительной степени обращают внимание на эту тенденцию.
           Согласно учениям Ленинградской фонологической школы, которая занимается фонологией русского языка,  русские звуки имеют большое количество аллофонов — различных вариантов фонем, которые определяются позициями в слове и окружающими их звуками, а также индивидуальными особенностями произношения говорящего.  Существуют так называемые сильные и слабые позиции. Сильные позиции — это расположение звука в слове, когда возможно наибольшее количество аллофонов, слабая же предполагает лишь несколько вариантов произнесения звука. Явление, когда качество звука определяется его позицией в слове принято называть позиционной меной. Изменения же, которые происходят со звуком, соответственно называют позиционными.  Эти явления происходят как  с согласными звуками, так и с гласными, но в разной степени.

                Позиционные изменения с согласными происходят в нескольких случаях. Так, например, если в конце слова стоит шумный согласный звук, то стоящий перед ним звонкий звук уподобляется и также становится глухим. Примером может послужить пара слов просит — просьба. Ещё одно позиционное изменение с твёрдым согласным происходит перед гласным э, перед которым, как правило, всегда употребляются мягкие согласные (прим. рука — руке).  Таким образом, позиционные изменения согласных определяются законом ассимиляции по отношению глухости — твёрдости, ассимиляции по ряду и законом нейтрализации конечной позиции согласного, то есть принципа оглушения.
                 Позиционные изменения качества гласных определяются, прежде всего, ударным и безударным положением.  Например, в словах пять — пяти — пятачок гласный звук а  в разных позициях имеет совершенно разное качество, и вся причина кроется в позиции ударения в слове. Следовательно, позиционная мена гласных подчиняется законам редукции и нейтрализации.  Также позиционное изменение гласного определяется наличием соседних твёрдых и мягких согласных (мат — мать — мять). Такие позиционные изменения гласных звуков в зависимости от характера рядом стоящих согласных называются аккомодацией. Она довольно часто встречается в русской речи.
             Таким образом, позиционная мена звуков зависит от позиции, занимаемой звуком в слове. Позиционные изменения же происходят под воздействием окружающих гласных или согласных. Позиционные изменения могут быть различного качества, в зависимости от окружающих звуков.
                Русскому языку присущи всевозможные чередования согласных и гласных звуков. Это значит, что все звуки могут свободно сочетаться друг с другом, хотя существуют и некоторые исключения. Также это явление в языке подразумевает, что одни и те же звуки чередуются разными фонемами (напр. жёлтый — желтеть). Но эти позиционные чередования фонем следует отличать от исторических чередований, которые не обусловлены позицией фонем. Исторические чередования нельзя объяснить теми фонетическими правилами, которыми мы пользуемся в наше время. Такие чередования отражают фонетические процессы ушедших времён. Примером исторического чередования может послужить пара разных форм одного и того же слова, где звук о чередуется с нулём звука (сон — сна). Выявлением исторических чередований также занимается ряд ученых, и это также является широким полем для исследования.
                    Большие трудности при изучении русского языка у иностранцев вызывают орфоэпические нормы языка, то есть, как уже было сказано, нормы постановки ударения и произношения. Основные трудности возникают в таких областях, как:

               Произношение гласных (особое преобладание иканья, оканья, аканья в зависимости от диалекта). Произношение согласных и  их всевозможных сочетаний (чн, жд, чк непроизносимые согласные). Произношение иноязычных слов (уподобление русскому варианту или же сохранение подлинника?). Произношение отдельных грамматических форм слов (окончания прилагательных и глаголов)

       Таким образом, современный русский язык имеет свои ярко выраженные фонетические особенности. Их обнаруживается довольно большое количество, что вызывает обширный интерес у учёных-лингвистов, а также у тех, кто познаёт русский язык на раннем этапе его изучения. Вследствие таких затруднений возникает большое количество ошибок при усвоении  фонетического аспекта изучения русского языка как иностранного. 

1.3. Историческая грамматика русского языка.

                 Историческое чередование гласных в современном русском языке. 

В современном русском языке звуки не различаются по долготе и краткости, но в нём до настоящего времени сохраняются следы существования в ранний период общеславянского языка долгих и кратких гласных, унаследованных из индоевропейского языка-основы, но по-разному затем изменённых в общеславянском языке. Отражением этих новых чередованиё разных по качеству гласных являются следующие современные русские чередования:

«поведение-водить »; «петух-пою » — чередование Е -О налицо отсутствие гласного звука. Так как современное русское беглое Е восходит к редуцированному Ь , исчезавшему в слабом положении и переходившему в Е в сильном положении, то русскому чередованию Е -О отсутствие гласного предшествовало общеславянское двухчленное чередование Е -Ь .

«кузнец-ковать » — современное чередование У -О в положении перед согласными дифтонги расчленялись: слоговые гласные О в дифтонгах (ОИ и АИ ) оставались в одном слоге а неслоговой звук И в виде согласного В примыкал к следующему гласному. Так возникли на общеславянской почве новые чередования живущие в русском языке У -ОВ .

«сокращение-короткий » — современное чередование ОРО с неполногласием РА возникло в поздний общеславянский период (V-VIII вв. н.э.) из дифтонгического сочетания гласного О плавным ОР в положении между согласными по закону открытого слога. В таких сочетаниях у южных славян наблюдалось перемещение гласного и плавного и продление гласного звука ОР -РА . У восточных славян за счёт долготы плавного после него стал развиваться вторичный гласный, подобный гласному перед плавным, который, вероятно, сначала был короче обычных О и Е но с падением редуцированных прояснился до гласного полного образования: ОР →ОРО .

«зов-звать » — современное чередование в корне нуль звука О отражает древнерусское чередование слабого и сильного редуцированного Ъ по закону потери количественных гласных, следствием которого является процесс потери редуцированных. В слове «звать » в корне «зъв » редуцированный был в слабой позиции, он перестал произноситься и постепенно исчез. В слове «зов » редуцированный Ъ был в сильной позиции и подвергся возместительному удлинению и звучал как О .

Историческое чередование согласных в древнерусском языке. 

Ранний общеславянский период: 

· смягчение заднеязычных согласных перед Ь : «въстануть », «объемлють », «веньць »; перед Е : «беаше », «паче »;

· смягчение сонорных (Р , Л , Н ) и переднеязычных: «испущааше », «самодрьжьцю », «пещьнаго »;

· смягчение переднеязычных З , С : «узьре »;

· смягчение губных в начале слова (П , Б , М , В ): «быша »;

Поздний общеславянский период: 

· изменение губных не в начале слова: «неподобьныя », «Святославлю »;

· изменение переднеязычных согласных Д и Т перед J : «пришьдъ », «преже »;

            Последствия неодинаковой судьбы древнерусских редуцированных гласных Ъ и Ь в сильных и слабых положениях.

· появление беглых гласных О и Е в приставках, предлогах, корнях, суффиксах;

· появление в русских словах звука Ф ;

· оглушение звонких согласных на конце слов;

· ассимиляции согласных; по звонкости-глухости, твёрдости-мягкости, свистящего следующему шипящему (по способу и месту образования);

· отвердение мягкого конечного (губного) согласного;

· диссимиляция согласных;

· упрощение групп согласных в начале, конце и середине слов.

Из всех современных писателей я не знал не одного, который был бы так страстно и убеждённо либерален, как Писемский. 

Из всех фамилии Чеховых один я лежу или сижу за столом. 

Будь здоров и пиши чаще. 

Появление беглых гласных О , Е : 

· в приставках: современных — сочувствием — соглашаюсь — сообщайте — скрываю — сдерживаю ;

· в корнях: дня — день , мне — меня ;

· в суффиксах: либерален — убеждённо — лестно ;

· появление в русских словах звука Ф (на конце слов а и перед глухим согласным): все , всех , здоров , в том , готов ;

· оглушение звонких согласных на конце слов: из , будь , что-нибудь ;

· ассимиляция согласных: 

  по звонкости-глухости: будто , повторяю ;

¨ по твёрдости-мягкости: соглашаюсь , лестно , неизвестности , надежды , современных , страстно , убеждённо ;

· диссимиляция согласных: что , расчётом , отчитывать , скучно , конечно ;

· упрощение групп согласных путём выпадения или слияния согласных: страстно , существование , неизвестности , соответствовать , сочувствием, современных .

Лабиализация (1, 2, 3) звука Е, их отражение в современном  русском языке. 

 «молочный » — до образования на восточнославянской почве полногласия исконное —ЕЛ — (с Л твёрдым), давшее в инославянских языках неполногласие —ЛЕ —, перешло в сочетание —ОЛ — в связи с лабиализацией перед твёрдым Л гласного переднего ряда Е в гласный заднего ряда О , затем это вторичное —ОЛ —, как и исконное —ОЛ — дало в восточнославянских языках полногласие —ОЛО —.

«осётр » — звук Е внутри слова под ударением, перед твёрдым согласным.

«нёс » — звук Е внутри слова под ударением, перед твёрдым согласным.

Во всех случаях переход Е в О совершился после XV века по грамматической аналогии, так как условий для третьей лабиализации в словах не было:

«буёчек » — как «буёк».

«дешёвенький » — как «дешево».

«на берёзе » — как «берёза».

«начнёте » — как «начал».

«в полёте » — как «палёт».

«за душой » — как «водой».

«твоё » — как «копьё».

«ухо » — как «то».

«дурачьё » — как «твоё».

«лицо » — как «кольцо».

                                              1.4. Знаковый характер языка.

          Язык, которым пользуется человек в повседневном общении, является не только исторически сложившейся формой культуры, объединяющей человеческое общество, но и сложной знаковой системой. Понимание знаковых свойств языка необходимо для того, чтобы лучше представлять себе устройство языка и правила его употребления.

Слова человеческого языка являются знаками предметов и понятий. Слова - это самые многочисленные и главные знаки в языке. Другие единицы языка также являются знаками.

        Знак представляет собой заменитель предмета в целях общения, знак позволяет говорящему вызвать в сознании собеседника образ предмета или понятия.

           Знак обладает следующими свойствами: 

знак должен быть материальным, доступным восприятию; 

знак направлен на значение; 

содержание знака не совпадает с его материальной характеристикой, в то время как содержание вещи исчерпывается её материальными свойствами; 

содержание и форма знака определяются различительными признаками; 

знак - всегда член системы, и его содержание во многом зависит от места данного знака в системе. 

             Указанные выше свойства знака обуславливают ряд требований культуры речи. 

            Во-первых, говорящий (пишущий) должен заботиться о том, чтобы знаки его речи (звучащие слова или знаки письма) были удобны для восприятия: достаточно отчётливо слышимы, видимы. 

            Во-вторых, необходимо чтобы знаки речи выражали некоторое содержание, передавали смысл, причём таким образом, чтобы форма речи помогала легче понять содержание речи. 

              В-третьих, необходимо иметь в виду, что собеседник может быть менее осведомлён о предмете разговора, а значит, необходимо предоставить ему недостающие сведения, которые лишь по мнению говорящего уже содержатся в сказанных словах. 

               В-четвёртых, важно следить за тем, чтобы звуки устной речи и буквы письма достаточно четко отличались друг от друга. 

               В-пятых, важно помнить о системных связях слова с другими словами, учитывать многозначность, использовать синонимию, иметь в виду ассоциативные связи слов. 

Таким образом, знания из области семиотики (науки о знаках) способствуют повышению речевой культуры.

Языковой знак может знаком кода и знаком текста. 

       Знаки кода существуют в виде системы противопоставленных в языке единиц, связанных отношением значимости, которое определяет специфическое для каждого языка содержание знаков. 

             Знаки текста существуют в виде формально и по смыслу связанной последовательности единиц. Культура речи предполагает внимательное отношение говорящего к связности произносимого или письменного текста. 

Значение - это содержание языкового знака, образующееся вследствие отображения внеязыковой действительности в сознании людей. Значение языковой единицы в системе языка виртуально, т.е. определяется тем, что данная единица может обозначать. В конкретном высказывании значение языковой единицы становится актуальным, поскольку единица соотносится с конкретным объектом, с тем, что она реально обозначает в высказывании. С точки зрения культуры речи для говорящего важно четко направить внимание собеседника на актуализацию значения высказывания, помочь ему в соотнесении высказывания с ситуацией, а для слушающего важно проявить максимум внимания к коммуникативным намерениям говорящего.

         Различают предметное и понятийное значение. 

Предметное значение состоит в соотнесении слова с предметом, в обозначении предмета. 

Понятийное значение служит для выражения понятия, отражающего предмет, для задания класса предметов, обозначаемых знаком. 

                                                                       Заключение

               Язык - это не только система знаков, но также исторически сложившаяся форма культуры народа. По словам В.Гумбольдта, "язык не есть мёртвый часовой механизм, но живое творение, исходящее из самого себя" (В.Гумбольдт. Избранные труды по языкознанию. М.:1984. С. 275). Естественный язык возникает не в результате математического расчета группы "языкотворцев", а в результате многовековых усилий людей, принадлежащих к одной национальной общности, сделать свою речь общепонятной в рамках национального коллектива.

              Русский язык складывался в течение многих веков. Его словарь и грамматический строй сформировались не сразу. Словарь постепенно включал в себя новые лексические единицы, появление которых диктовалось новыми потребностями общественного развития. Грамматический строй постепенно приспосабливался к более точной и тонкой передаче мысли вслед за развитием национального общественного и научного мышления. Таким образом, потребности культурного развития стали двигателем развития языка, и язык отразил и сохранил историю культурной жизни нации, в том числе, те её этапы, которые уже ушли в прошлое.

Благодаря этому язык является для народа уникальным средством сохранения национальной идентичности, самой крупной историко-культурной ценностью.

                Таким образом, рассмотрев вопросы, связанные с происхождением, развитием и изменениям языка, мы пришли к выводу, что древнерусский язык обладал развитой синтаксической системой, которая менялась на протяжении долгих столетий, чтобы в конечном итоге стать синтаксической системой современного русского языка. Основным двигателем изменения языка являлось изменение общество. Меняется общество, меняется и язык, на котором оно говорит. Это выражается, прежде всего, в росте ненормативных вариантов элементов, возникающих под влиянием нелитературного просторечия, диалектов и полудиалектов, в обилии новых иностранных слов и терминов (не всегда функционально оправданных) и, наконец, в стилистическом снижении современной устной и письменной речи, в заметной вульгаризации бытовой сферы общения.
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